D: Modellname / EN: Product name / FR: Modéle / SK: Nazov modelu / CZ: Nazev modelu
PT: Nome do modelo / ES: Modelo / RO: Denumire model / PL: Nazwa modeler / HU: Modell név
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D: Montageanleitung

EN: Assembly instructions

FR: Notice de montage I

SK: Montazny navod

CZ: Instrukce

PT: Instrugdes de instalagao |
ES: Instrucciones de montaje

RO: Instructiuni de montare

PL: Instrukcja

HU: Osszeszerelési Utmutaté

EL: Odnyieg cuuappoAloynong

HR: Uputa za montazu

BG: UHcTpyKumsa 3a MmoHTax S

RU: WHcTpykums no cbopke

SL: Navodilo za montazo /

MX6R/018

B| 726 |H| 1055 |T| 33 cm

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir gratulieren Ihnen zum Erwerb Ihres neuen Produktes.
Trotz groBter Sorgfalt kann es vorkommen, dass in einem Beschlagbeutel oder an einem Fertigungsteil ein Mangel ist.
Sollte dies bei Ihrem Produkt der Fall sein, kennzeichnen Sie dies bitte deutlich auf der Skizze und geben Sie bei Bedarf einer Nachlieferung bitte die fehlende/defekte Stiickzahl an.
Lassen Sie uns diese Information wenn maglich bitte per E-Mail (service@finori.com)
oder Fax (09565 / 54 281-50) zukommen.
Bitte lesen Sie diese Montageanleitung aufmerksam durch, da wir fir Fehler, die durch eine falsche Montage entstehen, keinerlei Haftung tibernehmen!

EN: Dear customer

Congratulations on your new item. We handle our products with the utmost care.
Nevertheless, a problem (missing fitting bags/manufacturing defect) might occur. Should
your new item be affected and you request a subsequent delivery, please mark the defect
clearly on the sketch and inform us about the missing/defective number of parts as well. If
possible, please contact us via emall (service@finori.com) or fax (0049 9565 54 281-50).
Please read the assembly instructions carefully. We assume no liability for damages
caused by Incomect assembly, unreasonable use or failure to carry out maintenance.

FR: Cher client,

Merci d"avorr choisi un de nos produits. Malgré nos efforts permanents, 1l est possible
qu'une piéce vienne a manquer ou qu'un élément ait un défaut. Si cela devait étre le cas,
veulllez nous envoyer un fax avec vos coordonnées en indiquant clarement et précisément
la piece endommagée au numéro suivant : fax: 0049 - 9565 - 54 28 150

SVP lisez attentivement la notice de montage car nous déclinons toute responsabilité pour
des dégats occasionnés au cours d'un assemblage non-conforme.

SK: Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

blahoZelame Vam k ziskaniu Vasej novej ¢asti nabytku. Aj napriek najvacsej starostlivosti
sa mozZe prihodif, Ze v niektorom vrecku s kovanim alebo medzi vyrobenymi dielcami
castami najdete nieco chybné. Ak by sa tak stalo vo Vasom pripade, tak to zretelne
oznatte na nakrese a uvedte prosimi chybajlci potet kusov. Pre pripadné otazky tykajuce
sa vyrobku alebo jeho montaze prosim pouzite nasu horticu faxov linku:

Fax: 0049 - 9565 - b4 28 150

Prosime, pretitajte si dobre tento montazny navod, pretoZe za chyby, ktoré vznikni
nespravnou montaZzou, nepreberame nijaké rucenie!

CZ: Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

gratulujeme Vam k vybéru Vaseho nového kusu nabytku. Pres velkou snahu muze dojit k
ur¢itym nedostatkim. V tomto pfipadé prosim vypliite servisni kartu.

Fax: 0049 - 9565 54 28 150

Prectéte si prosim pozomé tento navod k montazi, aby jste predesli chybam vzniklym
Spatnou montazi, za které nerucime.

PT: kEstimada Cliente, Estimado Cliente,

Parabéns pela compra de sua nova peca de mobiliario. Apesar de todo o cuidado, pode
acontecer um problema num encaixe ou falta de alguma parte do produto. Se este for o
caso da sua mobilia, indique-o claramente no desenho e fomeca os nimeros em falta.
Para mais quest6es sobre o artigo ou sobre a montagem, contacte-nos através da nossa
Hotline: 0049 - 9565 5428 150

Por favor, leia estas instrucées de montagem cuidadosamente, pois ndo assumimos
qualquer responsabilidade por defeitos devido a instalacdo incorretal

ES: Estimado/a cliente,

Le felicitamos por la adquisicion de su nuevo mueble. A pesar del grandisimo cuidado,
puede ser que falte algo en una bolsa de herraje o en una pieza de fabricacién. En el
caso de que asi sea en su mueble, senalelo claramente en el croquis e iIndique por favor
la pieza que falta.Para cualquier pregunta que pueda haber sobre el articulo o sobre el
montaje, marque por favor el nimero de fax de la linea de servicio de atencion al cliente:
0049 - 9565 54 28 150

Por favor, lea bien estas instrucciones de montaje, puesto que no nos responsabilizamos
por los fallos que surgan debido a un montaje indebido!

RO: Stimate client,

Va felicitim pentru alegerea acestui mobilier. in ciuda atentiei deosebite acordate la
realizarea acestul produs, pot aparea defectiuni la anumite componente sau pot lipsi
anumite pérti. In aceste conditii, vd rugdm notati acest lucru pe carnetul de service
incluzand si cantitatea pieselor lipsa. Fax: 0049 - 9565 - b4 28 150

Va rugam cititi cu atentie instructiunile de montare, deoarece nu ne asumam nici o raspun-
dere pentru erori ce provin din ansamblarea gresita.

PL: Drogi Klienciel

Serdecznie gratulujemy zakupu nowego mebla do Panstwa domu. W procesie produkcji
dolozylismy wszelkich staran aby produkt spelnil Panstwa oczekiwania. Jezeli jednak
cokolwiek jest niekompletne lub zepsute, prosze wypelnic ponizsza karte i wyslac na
numer faxu: 0049 - 9565 - b4 28 150

Prosze uwaznie przeczytac instrukcje. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki
powstale w wyniku niewlasciwego montazu!

HU: Kedves Vevol

Gratulalunk az On altal valasztott butordarabhoz! A nagy igyekezet ellenére eléfordulhat,
hogy valamelyik alkatrész hianyzik. Ebben az esetben kérjik az alkatrész igényl nyomtat-
vanyon egyértelmien megjeldlni a hianyzo6 alkatrészek betjelét, szamat és ezt a nyomtat-
vanyt olvashatoan kitoltv a 0049 - 9565 - 54 28 150 Faxszamra elkilldeni sziveskedjenek!
Osszeszerelés elott kérjik alaposan nézze at az Osszereszerelési Gtmutatot, mert a
hibasan osszeallitott polcért felelosséget nem vallalunk.

EL: Ayarmroi eAdTeg

2a¢ OUYXQIPOE Yia TO KaIVOUPYIO 0ag £TITIAC. | lapoAC TTOU Ta TTPOIGVTa Pag CUCKEUAGOVIaN JE
peyaAn Tpoooyr pTTope va oupPei va AsiTouv koppdma otny oakoUAa pe Ta efapTipata i dAa
TEPAYIT TUVAPPOAOYNONG. AV DEV EIVTI TTANPEG TO TIGKETO PE TO OIKO 0GG ETTITTAC TIGPAKTAOUE va
OTPEIWVETE Ta TEPAYIA TTOU AEiTTOUV Kal Tov apiBpé Toug OTO ETMOUVATITOPEVO OTO TIaKETO OYEDIO.

| 10 TTANPOQYOPIEG TYETIKG [E TO TIPOIOV I PE TNV CUVAPUPOAGYNOT) KAAETTE TNV QVOIXTH TNAEPWVIKT
ypappn kar gag; 0049 - 9565 - 54 28 150

| lapakaAw va dIaBacETe TTPOOEXTIKG TIG 0ONYIEG CUVAPPOAGYNONG VIaTi OEv avaAapBavoups Tnv
£uB0vn yia {nég TTou TpokUTIToUY aTTd AdBog cuvappohdynon!

HR: Postovani kupci,

cestitamo Vam na kupnji Vaseg novog namjestaja. Usprkos velikoj paznji moZe doci do
toga, da na vrecici sa materijalom za pricvrscivanje ili gotovom elementu postoje nedostaci.
Ukoliko bi to bio slucaj kod Vaseg namjestaja, isto jasno oznacite na skici i molimo Vas
navedite broj komada, koji nedostaju. Za moguca povratna pitanja o artiklu ili montazi
birajte nasu vrucu liniju pod brojem faksa: 0049 - 9565 - 54 28 150

Molimo Vas da ovu uputu za montaZzu pazljivo procitate, posto ne preuzimamo jamstvo za
Stete, nastale zbog pogresne montaze!

BG: YBaxkaema KnueHTKa, yBaaemu KIMeHT,

nosgpassasame Bu 3a nokynkarta Ha Bawwara Hosa meGen. Bbnpeku ronamoTo Hu cTapaHue
€ Bb3MOXHO A3 uma aedekTM B HAKOM NakeT MNW Ha HAKOA OT YacTuTe. AKO € Takbs
cnyyaaT u ¢ Bawarta meben, obo3HayeTe ACHO TOBA Ha CKMLUATa M NOCOYETe NUNCBALLYMA
Gpoii. Mpu eBeHTyanHo Bb3HWKHANM AOMBAHUTENHW BLMPOCK OTHOCHO APTUKYNa MW
MOHTXa, MOMUM Aa ce obbpHeTe KbM HalumAa XoTnanH no dakc: 0049 - 9565 - b4 28 150
Mons npoyeTteTe 4obpe Tasn MHCTPYKUMA 3@ MOHTAX, Thii-KaTo He Noemame OTFOBOPHOCT
3a NoBpeaW, HAaCTLNUNK Nopaau HenpasuneH MoHTax!

RU: YBaxkaeman KNMeHTKa, yBaykaeMblil KNWEHT,

Mbl nosgpasnaAem Bac ¢ npuobpeTeHnem HoBoi Mebenu. HecMoTpA Ha npeaenbHyo
OCTOPOKHOCTb, MOXKET CNYYMTbCA, YTO Ha obMBKe Unu geTann obHapy:xuTca aedekt. Ecnu
BAPYT Takoe cny4uTcs ¢ Bawen mebenbto, obosHaybTe 3T0 Ha 3CKU3E U yKakuTe
HepjocTatolee konuuecTso. Ecnm y Bac BO3HMKHYT BONPOCHI MO TOBapy UMK MOHTaXY,
HabepuTe Hawy ropadyto nuHnio: 0049 - 09565 - b4 28 150

MpoyTuTe, NoXanyicTa, TWaTenbHO MHCTPYKLMIO No cBopke, TaK Kak Mbl He HECEM
OTBETCTBEHHOC TV 3a OLUMOKM, BO3HUKLLKME NPW HENPaBUNbHOM MOHTaxe mebenu!

SL: Spostovana strankal

Cestitamo vam ob nakupu novega pohistva. Kljub veliki skrbnosti se lahko zgodi, da je
vretka z okovjem pomanijkljiva, ali da je kateri izmed proizvodnih delov pomanijkljiv. Ce bi
se to zgodilo pri vasem pohistvu, prosimo, da to jasno oznatite na skici ter navedete tudi
manjkajote Stevilo kosov. Za morebitna povratna vprasanja o izdelkih ali o montazi prosi-
mo, da poklicete naso vroco linijo telefaksa: 0049 - 09565 - 54 28 150

Prosimo, da dobro preberete to navodilo za montaZo, ker za napake, ki bi nastale zaradi
napatne montaZe, ne prevzemamo jamstval
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D: Fur die Montage dieser Type bendtigen Sie:
EN: For the assembly, you need:
FR: Pour le montage, vouz avez besoin de:

SK: K montazi budete potrebovat:
Ccz: Montéaz tohoto typu vyzaduje:

PT: Para a montagem deste artigo necessita de:
ES: Para el montaje necesita:

RO: Pentru montarea acestui model aveti nevoie de:
PL: Do montazu sa potrzebne:

HU: Az 6sszeszereléshez javasoltan:

EL: ["1a Tnv cuuvapupoAoynon auTou
Tou TuTTou xpeialoocaoTe:

HR: Za montaZzuVam je potrebno:

BG: 3a moHraxaca Bu Heobxogumu:

RU: [InA cbopku AaHHoro Tuna mebenu Bam Heobxoanumbl:
SL: Za montaZo tega tipa potrebujete:
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DEUTSC

MONTAGE ANLEITUNG:

1 = DIE MONTAGEANLEITUNG SORGFALTIG DURCHLESEN.
2 > DIE EINZELTEILE DES MOBELSTUCKS ERMITTELN.

3 > DIE BESCHLAGE ZUSAMMENLEGEN UND PRUFEN.

4 > DAS NOTWENDIGE WERKZEUG ZURECHTLEGEN.

5> EINEN MONTAGEBEREICH FREIMACHEN.

6 > DAS MOBELSTUCK ZUSAMMENBAUEN.

PFLEGEHINWEISE :

NIEMALS DIE VERBINDUNGEN ZU STARK ANZIEHEN.
DIE SCHRAUBEN NACH EINIGER ZEIT DES GEBRAUCHS
ERNEUT FESTZIEHEN. DIE MONTAGEANLEITUNG
GUT AUFBEWAHREN: SOLLTE EIN TEIL FEHLEN, IST SIE DAS
BESTE VERSTANDIGUNGSMITTEL MIT IHREM GESCHAFT.

1 > SORGFALTIG ENTSTAUBEN.
2> VERWENDEN SIE EIN FEUCHTES TUCH MIT SEIFENLAUGE.

DEKORPAPIER| OBERFLACHE | OBERFLACHE | LACKIERTES TEXTIL
-BENUTZEN SIE KEINE LAMINAT LACK HOLZ LEDER
SCHEUERMITT% WIE PULVER, SEIFENLAUGE (NEUTRALSEIFE) O O o o O
STAHLWOLLE, LOSUNGSMITTEL N -
- KEIN NASSES TUCH VERWENDEN! WASSER MIT HAUSHALTSREINIGER (@] (@]
NUR EIN FEUCHTES. SPEZIFISCHE HERSTELLERANWEISUNGEN o

ENGLI

ASSEMBLY ADVICE :

1> READ THE ASSEMBLY INSTRUCTION CAREFULLY.
2 > IDENTIFY THE COMPONENTS OF THE FURNITURE.
3> GROUP AND CHECK THE HARDWARE.

4 > USE THE REQUIRED TOOLS.

5 > CREATE AN ASSEMBLY ZONE.

6 > START THE ASSEMBLY.

CARE INSTRUCTIONS:

A

NEVER FORCE THE CONNECTIONS.

RE-TIGHTEN THE SCREWS AFTER A FEW DAYS.
PLEASE RETAIN THE Al LEAFLET FOR FUTURE REFERENCE,
THE Al CONTAINS INFORMATION WHEN CLAIMING

FOR MISSING PARTS.

1> REMOVE THE DUST CAREFULLY.
2 > USE A SOFT, CLEAN DAMP CLOTH WITH SOAPY WATER

NEVER USE ABRASIVE PRODUCTS

OR SOLVENTS.

DO NOT APPLY EXCESSIVE PRESSURE
WHEN USING THE DAMP CLOTH.

paperecor| 'QUREITES | ‘Someace . | woop TEXTILE
SOAPY WATER (NEUTRAL SOAP) (@] (@] (@] (@] (@]
WATER WITH DETERGENT O o
SPECIFIC SUPPLIER CLEANING o

FRANCAIS

CONSEILS DE MONTAGE :

1> BIEN ETUDIER LA NOTICE DE MONTAGE.

2> REPEREZ LES PIECES CONSTITUANT VOTRE MEUBLE.
3 > REGROUPEZ ET CONTROLEZ LA QUINCAILLERIE.

4 > MUNISSEZ-VOUS DE L'OUTILLAGE NECESSAIRE.

5> AMENAGEZ-VOUS UNE ZONE DE MONTAGE.

6 > PROCEDEZ AU MONTAGE.

CONSEILS D'ENTRETIEN :

A

NE JAMAIS FORCER LES ASSEMBLAGES.
RESSERREZ LES VIS APRES QUELQUES TEMPS D'USAGE.
GARDER VOTRE NOTICE DE MONTAGE, S| UNE PIECE
VENAIT A MANQUER, ELLE SERAIT LE PLUS CLAIR
MOYEN DE COMMUNIQUER AVEC VOTRE MAG ASIN.

1> DEPOUSSIEREZ SOIGNEUSEMENT.
2> UTILISEZ UN CHIFFON SEC.

PAPIER SURFACES SURFACES BOIS TEXTILE
Dé ﬁﬁésﬂﬁrlssfgkks;lgs DECOR STRATIFIEES LAQUEES VERNIS CUIR
POUDRE, LAINE D’ACIER, SOLVANTS. EAU SAVONNEUSE (SAVON NEUTRE) (©) (@] O (@) o
- NE PAS MOUILLER EAU ADDITIO NEE o) @)
ENTRETIEN SPECIFIQUE FABRICANT o

VEN

MONTAZNY NAVOD:

1 = Starostlivo si precitajte navod na montaz.
2 = Najdite si jednotlivé diely nabytku.

3 = Kovania priloZte k sebe a skontrolujte ich.
4 = Pripravte si potrebny nastroj

5 = Uvolnite miesto na montaz.

6 = Zmontujte nabytok

Pokyny pre osetrovanie:

Spoje nikdy nedot’ahujte prilis silno. Skrutky po
urcitom €ase pouzivania £novu utiahnite. Navod na
montaz dobre uschovajte: Ak by vam chybal nejaky

diel, je to najlepsi dorozumievaci prostriedok s vasou
predajnou.

1 = Starostlivo zbavte prachu.
2 = Nepouzivajte vihku handru s mydlovym roztokom.

- o R dekoraény laminatovy lakovany lakovane tesctil
- Nepouzivajte ziadne prostriedky papier povrch povrch drevo koza
: e -
na drhnutie, ako prva?ok, ocefovu Mydlovy lGh (neutralne mydio) O (@] O (] (@]
vinu, rozpust'adlo. — - -
- Nepouzivajte mokra handru! voda s CistiCom do domacnosti (@] ®)
- Len vihku. Specifické pokyny vyrobcu (@]
INSTRUKCE:

1 = Peclivé si proctéte pokyny k montazi

2 = Zjistéte, jake jsou jednotlive casti nabytku
3 = Seskladejte a ckontiolujte kovani.

4 = Pripravte potrebné naradi.

5 = Udélejte si misto pro montaz.

A

Spoje nikdy prilis silné neutahujte. Srouby po néjake
dobé pouzivani znovu dotahnéte. Navod na montaz
dobre uschovejte: Chybi-li néjaka cast, je pro Vas

6 = Nabytek smontujte nejlepsi komunikovat primo s prodejcen.
Navod na udrzbu:
= PeClive udstiante prach.
2 = Pouzivejte vinky hadfik s mydiovou vodou.

dekorativni povrch povrch lakovane testil

- Nepouzivejte zadné abraczivni latky papir |aminat 3k drevo kuze
jako prasek, ocelovou vinu, redidlo. mydlova voda (neutralni mydio) (@) (®] (@) o o

- Nepouzivejte mokry hadrik! voda s domacim éisticim prostiedkem (@] (o]
- Pouze vihky. specifickeé pokyny vyrobce (@]




PORTUGUES

CONSELHOS DE MONTAGEM:

1> ESTUDE BEM AS INSTRUCOES DE MONTAGEM
2> REUNAAS PECAS QUE CONSTITUEM O SEU MOVEL
3 > REAGRUPE AS FERRAGENS.

4 > EQUIPE-SE COM AS FERRAMENTAS NECESSARIAS
5 > PREPARE UMA AREA PARAA MONTAGEM.
6 > INICIEA MONTAGEM.

NUNCA FORCAR OS ENCAIXES.
REAPERTAR OS PARAFUSOS APOS UM TEMPO DE UTILIZAGAO.
GUARDAR AS INSTRUGOES DE MONTAGEM.
CASO FALTE ALGUMA PECA, O MAIS ACONSELHAVEL
E CONTATAR O REVENDEDOR.

1 > ELIMINAR BEM O PO.
2 > USAR PANO SECO.

= NUNCA UTILIZAR PRODUTOS

ABRASIVOS: SAPONACEOS,
LA DE ACO, SOLVENTES.

-NAO MOLHAR .

ACABAMENTO| SUPERFICIES | SUPERFICIES | MADEIRA TEXTEIS
IMITACAO | ESTRATIFICADAS | LACADAS _ |[ENVERNIZAD, PELES
AGUA COM SABAO (SABAO NEUTRO) O O [e] O (@]
AGUA COM DETERGENTE O O
INSTRUCOES ESPECIFICAS DO FABRICANTE (@]

ESPANOL

CONSEJOS PARA EL MONTAJE:

1> ESTUDIE ATENTAMENTE EL MANUAL DE MONTAJE.

2 > LOCALICE LAS PIEZAS QUE CONSTITUYEN SU MUEBLE,
3> REUNA Y CONTROLE LOS TORNILLOS.

4 > EQUIPE-SE DE LAS HERRAMIENTAS NECESARIAS.

5> PREPARE UMA ZONA DE MONTAJE.

6 > REALICE EL MONTAJE.

CONSEJOS PARA EL MANTENIMIENTO:

A

NO FUERCE NUNCA EN LAS UNIONES. APRIETE LOS
TORNILLOS DESPUES DE CIERTO TIEMPO DE UTILIZACION
CONSERVE SU MANUAI. DE MONTAJE,

S| FALTARA UNA PIEZA, SERIA LA MANERA
MAS FACIL DE COMUNICAR CON LA TIENDA.

1> DESPOLVOREAR CULDADOSAMENTE.
2 > UTILICE UN PANQ SECO.

- NO USE NUNCA PRODUCTOS

ABRASIVOS TALES COMO:
POLVO DE LIMPIAR,

LANA DE ACERO, SOLVENTES.

-NO

PAPEL DE SUPERFICIE SUPERFICIE | MADERA TEXULL
DECORACION | ESTRATIFICADAS | MAQUEADAS | BARNIZADA CUERO
AGUA Y JABON (JABON NEUTRO) O O O O O
AGUA COM DETERGENTE o O
MANTENIMIENTO ESPECIFICO DEL FABRICANTE (@)

ROMAN

INSTRUCTIUNI DE MONTARE:

1 = Cititi cu atentie instructiunile de montaj

2 = Identificati partile componente ale mobilierului
3 = Imbinati si controlati dispozitivele de fixare

4 = Pregatiti uneltele necesare

5 = Faceti loc pentru montare.

6 = Asamblati mobilierul

Indicatii de intretinere:

Nu strangeti prea tare suruburile. Dupa un anumit
interval de timp de folosire a mobilierului, strangeti din
nou suruburile. Pastrati cu grija instructiunile de
montaj: daca lipsegte un element, ele sunt cele mai
bun mijloc de comunicare cu magazinul dv.

1 = Stergeti praful cu grija
2 = Folositi o carpa umeda cu solutie de sapun

- Nu folositi produse abrazive
precum praf, lana metalica, solventi.

- Nu folositi carpa uda!

- Doar una umeda.

Hértie de Suprafata Suprafata Lemn Textile
ornat laminat lac Iacuit Piele
Solutie de sapun (Sapun neutral) (@] o [@) [e) [e)
Apa cu detergent (@] O
indicatii specifice ale producatorului (@)

POLSKI

AINSTRUKCJA:

1 = Nalezy doktadnie przeczytac instrukcje montazu.
2 = Podac pojedyncze c«esci mebla.

3 = Ztozyc okucia i sprawdzic je.

4 = Przygotowac niecbedne narzedzia
5 = Przygotowac miejsce do montazu
6 = Ztozyc mebel

Nigdy nie dokrecaj zbyt mocno potaczen. Po pewnym
cezasie uZytkowania ponownie dokreci€ Sruby. Nalezy
odpowiednio przechowywac instrukcje obstugi: W razie
braku jednej czesci, nalezy skontaktowac si¢ ze

Wskazéwki dotyczace pielegnaciji: sklepem.
1 = Nalezy starannie odkurzyc powierzchnie
2 = Uzyj wilgotnej lekko namydlonej scierki
Papier Laminat Lakier Drewno Tekstylia
- Nie stosuj Zzadnych srodkow dekoracyjny |powierzchniowy |powierzchniowy| lskierowane | skorzane
szorujacych takich jak puder, wata Piana mydlana (mydio neutralne) (@] (@] O (@]
~stalowa, rozpusccealniki Wods z domowymi srodkami czyszczacymi [e) (@)
Nie uzywaj mokrych scierek, - -
jedynie wilgotne! Specjalne wskazowki producenta (@]

MAGYAR

Osszeszerelési Utmutato

1 = Olvass at alaposan az o0sszeszerelesi utmutatot
2 = Keresse Ki a butor egyes darabjait.

3 = A butorveretek dsszeillesztése és ellendrzéese
4 = A scukseyges scerscamok elokescitéese

5 = Hely szabadda tétele az 6sszeszereléshez.

6 = A butordarab Gsszeszerelése

Apolasi tanacsok:

A\

A kotéseket nem tal erd i. A bator feldllitasa
utdn némi idS elteltével hizza meg Gjra a csavarokat. Orizze meg jél
az Osszeszerelési Gtmutatét: Ha hianyozna egy alkatrész, Ggy
ennek segitségével tudja a lehetd legjobban elmagyarazni az
uzletben, hogy mire van sziiksége.

1 = Alaposan portalanitsa.

2 = Atisztitashoz hasznaljon szappanos vizbe martott, jol kicsavart nedves kendot.

- A tisztitashoz nem szabad suroloszert,

femszivacsot és oldoszert hasznalni.

- Nem szabad nagyon vizes kendé&t

hasznalni!
- Csak nedveset.

Dekorpapir Felllet Felllet Lakkozott Textil
lsminalt Iakkozva fa bér
Szappanos viz (semleges szappan) (@] (@] (@] (@] (@)
Viz egy keves haztartasi tisztitoszerrel (@] O
Specifikus gyartdi eldirasok (@]




0Odnyieg cuvapuoAdéynong:

1 = AlaRAo 1€ 1POCEK KA 11¢ OB NYIEC CuvapuoAOyNong.
2 = ZeXwpIioTE Ta TEPAXIA TNC CUCKEUaoiag.

3 = EAfy&re Ta €apThuaTa.

4 > EQoBIaoTEITE Ye Ta KaTaAAnAa epyaAcia

5 = KaBapioTe TNV EMIQAvEIa CUVapPOoAOYNong

6 = ZuvappoAoyNOTE TO ETTITTAC

Odnyieg ppovTidag:

A

Nu prv ogigie 1 Blosg v nepBoAIka. M 1@ uiio Kanoio Kuipo ol
Biotg npénu vu Euvaowiyyoviul. Nu guAdotis 11g 00 yisg
OuvappoAOYNONG yiali OE€ nEPiwon nouv Asing £va 1£paxio
Xpaalovial yia 1nv EnkOvwvia ue 10v nwAnin.

Ak

. < AiakoopnTikd | Empavex amo Empdveia  |Zoavn smeaver] Yeaopa
-Na C,Ef"“"“c","“" "f"‘“~ xapri emikoAANTG QUANG Bepviki ps BspviKi Afppa
-Na xpnoipomosi éva uypé Tavi pe o -
- Na pnv xpnowy iv owRBVEG, oCuppaTd § Tanouvada (pe oubEigpo pH) O O O O O
Buvard xnuikd Trou §Uvouv TNV ETTIPAvEIa.
- Na pnv xpnomorroisi Bpeypévo Travi! Nepo ue anoppunavird o ®)
-Movo uypo. EiBikEg 00nyieg 10u napaywyou (@]

HRVATSKA

UPUTE ZA MONTAZU:

1> PAZLJIVO PROCITAJTE UPTE ZA MONTAZU.

2 > PRIPREMITE SVE DIJELOVE NAMJESTAJA.

3 > PRIKUPITE | PROVJERITE OKOVE ZA MONTAZU.
4 > PRIPREMITE POTREBAN ALAT .

5 > PRIPREMITE PROSTOR ZA MONTAZU.

6 > POCNITE MONTIRATI.

UPUTE ZA ODRZAVANJE :

A

NEMOJTE UPOTREBLJAVATI SILU PRILIKOM SKLAPANJA

NAKON NEKOG VREMENA PONOVNO PRITEGNITE VIUKE
CUVAJTE UPUTE ZA MONTAZU

U SLUCAJU NEDOSTATKA NEKOG DIJELA NAJBOLJE CE BITI DA

DA KONTAKIRATE PRODAJNO MJESTO.

1> PAZLJIVO OBRISATI PRASINU.
2 > KORISTITE SUHU KRPU.

-ZABRANJENA JE UPOTREBA

KEMIKALIJA ILI BILO KAKVIH
POMOCNIH SREDSTAVA ZA RIBANJE

JAKIM SREDSTAV ZA CISCENJE ILI

CELICNE VUNE
-NE MOKRA.

PAPIR LAMINAT LAK DRVO TEKSTIL/
KOZA
OTPINA SAPUNA (@) (@] (@) (@] (@)
OTPINA DETERDZENTA @) o)
NAMJENSKA SREDSTVA o)

Bbwnrapcku

WHCTPYKUUY 332 MOHTaX:

1 = MNpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 33 MOHTaX
2 = Oupeyenere oigenHnie 4ac 1n o1 mebennie

3 = Cubepete oGLWIMBKMTE U M NpOBEpeTe

4 = MNpuroTeeTe HEOOXOAUMUTE MHCTPYMEHTU.

5 = Oceobogere NpoCTPaHCTBO 33 MOHTaX.

6 = Cuwbere mebania

MHCTPYKUMM 3a NnoaapbKKaA:

A

He zaisanie mHOIO CVITHO BP b3Knie.Cney n3seci HO
BPEME UIHUBU 3aielHel e 3upasu snHivsel ellasere
MHCTPYKLUMATA 3a MOHTaX.AKO NTUNCBa HAKORA
yacT,06bpHeTe Ce KbM MarasuHa.

1 = BHUMaTenHo noyuceanTe npaxa
2 = VanonseanTe BNaxHa Kbpna cbC canyHeHa NAHa

Aexopatmena MoespxHOCT MoewpxHocT Naxkwvpaxo TekcTun
- He ynuipebsisanie abpasnen kaio xapTna NSMUHST nsx Avpeo Koxa
npax,cTomaHeHa Canynena nana (eyTpanen cany) (@) [®) [e) [e) [e)
BbIHa,pasTEO PUTENN. Boaa ¢ AOMEKMHCKM NOUMCTESLLM NPenapaTI (o) (@)
- He nsnonssanie mokpa K bpna!
Creunanti yKessHUA HE NPONSEoANTENS O
- CaMo BnaxHa.

MHCTpyKUMA No c6opke:

1 = BHUMATENbLHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO No cBopke
2 = Yci1aHoBn1b A11emeH 1 bl mebenin.

3 = CnoXuTe U NPOBEpUTL (DYPHUTYPY.

4 = MNoaroToBUTE HEOBXOAWMbIE MHCTPYMEHTHI

5 = OceoBoguTe MecTo AnA cBopKu

6 = Cubpaib mebels.

PekomeHaauum no yxoay:

HuKoi1ua He 2ai1dinsanie CoeymHeHnxH
CHMWKOM CMIbHO. Mocie vlipegesieHHUI O KUNnYeC sa
BpPEeMeHM Nonb30BaHUA NOATAHUTE CHOBA LYPYNbl.
XpaHuUTe MHCTPYKUMUIO No cOopKe: eCnu Kakon-1o
dEla)in He XBalael, CBEXAMIEeCh C MalasnHom.

1= 1wa1€11bHO BbI1EPEIb lbllib.
2 = Ucnonk3ynTe BOaXKHOE NONOTEeHLUE C MbiflbHbIM pac TBOPOM

OVENSKI

~ |Odexopatwenas| MoesepxHocTe MNoeepxHOCTE Aepeso, [TexkcTune HaA|
- He nonbsynTecb aop Gymara namuHaT nak noxpeToR NakoM|  koka
MaTepuanamm Kak nopouwkm, MbinsHeIf PECTEOP (HEATPaNEHLIT) o (@] (@) (@) (@)
pPacTEOPUTENW UNKU CTanbHOW = s
wepcTbio. 0 ¢ SLITOBLIMN MOIOLLVMMI CPEACTES MU (@) (@]
- He ncnonb3ynTte Mokpoe nonoreHue! YkasaHWA NpoMsEcauTens (@]
- TONbKO BNaXHoe.

Navodilo za montazo:

1 = Skrbno preberite navodilo «a montazo
2 = Preverite posamezne dele pohistva

3 = Sestavite in preverite okovja

4 = Pripravite ustrezno orodje

5 = Naredite prosto mesto ca montazo.

6 = Sestavite pohistvo.

Navodila za nego:

A

Povezav nikdar ne privijte premoc¢no. Vijake po dolo¢enem
¢asu uporabe ponovno privijte. Skrbno shranite navodilo za
montazo: ¢e bi manjkal kateri izmed delov, je to namrec
najbolj$e sredstvo sporazumevanja z vago trgovino.

iui Povrsina Povrsina Lakiran Tekstil
U - Sll()rlbn;) otlis}ran:(u]m prar.ll. i Okrasni papir laminat lak les usnje
- Uporabljajte viazno krpo z milnico. Milnica (nevtralno milo)
- Ne uporabljajte sredstev za ¢igcenje, ¢ o O o ®) ®)
kot so sredstva v prahu, jeklena volna, Voda z gospodinjskim éistilom (@] (@]
razredcila. specifiéna navodils proizvajsica @)
- Ne uporabljajte mokre krpe!
- Uporabljajte le vlazno krpo.




